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Moeder Tael en Vader Land 1853, Comité Flamand de France

Bailleul le 28 [septembre] 1895

Monsieur le Docteur et honoré Confrère,

La fête de Meyere à Flêtre a parfaitement réussi1  notre société y a fait bonne gure, mais il a semblé à quelques

uns de nos confrères qu'elle avait une lacune. Notre président, ignorant votre venue à Flêtre2  n'a pas songé à

vous demander de nous dire quelques unes de ces paroles chaudes et vibrantes, en cette langue amande qui

vous maniez avec tant de talent. Elle fut celle de nos pères et, si elle n'est plus parlée académiquement chez nous,

elle est restée pour nos populations rurales la langue maternelle.

Nous verrions tous avec joie que cette lacune fut comblée que Meyere reçut un hommage en langue amande et

que cet hommage lui fut oert par vous, qui représentiez, à Flêtre, avec

............................................................................................................. [p2].............................................................................................................

tant d'autorité les amands de Belgique.

Nous sommes tous français de coeur, mais tous aussi nous conservons un pieux souvenir de notre passé, nous

avons pour nos frères de Belgique la plus fraternelle aection.

Vous serait-il possible de nous envoyer, d'ici quelques jours, un hommage en prose ou en vers à notre grand

historien3  Je l'insérerais avec joie à la suite du compte-rendu de la fête, que j'enverrai à l'imprimerie à la n

de la semaine.

......
1 Op 24 september 1895 werd in de kerk van Vleteren een monument voor Jacob De Meyere ingehuldigd. François Van Costenoble

had de viering op touw gezet.

(Annales du Comité amand de France: XXII (1895), p.82-92.)

2 Gezelle had meegewerkt aan de viering, maar men vergat hem aan het woord te laten.

3 Gezelles gedicht ’Tot Vleteren’ dateert waarschijnlijk van oktober 1895.

Zie: J. Boets (red.), Guido Gezelle. Verzameld dichtwerk 5, p.241.
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Veuillez agréer, Monsieur le docteur et très honoré Confrère, l'expression de mes sentiments respectueusement

dévoués.

Eugène Cortyl

46 rue d'Ypres.
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